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CADA PART D’AQUESTA TERRA ÉS SAGRADA PER AL MEU POBLE

SI’AHL / TED PERRY, ed. Akiara Books, 2019 (discurs comentat)

L’any 1854, Si’ahl, cap indígena de les tribus Suquamish i Duwamish a la Península de Sitka, Estat de Washington, va fer un discurs en el qual explicava amb valentia la particular relació del seu poble amb la terra i la natura. Amb aquesta edició en anglès i en català tenim el seu parlament, recreat per Ted Perry el 1970, seguit d’un comentari que porta totes les claus de lectura. Donar veu a un dels primers actors que va denunciar la injustícia de la Conquesta de l’Oest s’inscriu en la reflexió actual sobre la urgència climàtica, l’ecologia, la colonització, i ha d’afavorir una presa de consciència pel jovent.
TemA cultural cicle 4
« Rencontres avec d’autres cultures »
Genèsi del text
El text editat aquí és una recreació a partir del text d’un universitari, Ted Perry, que, el 1970, va publicar la versió la més fiable, entremig d’una dotzena d’altres, d’un discurs pronunciat 116 anys abans, el 1854, per un cap de tribu indi. Aquest discurs famós fou publicat 33 anys després, el 1887, pel metge Henry Smith, testimoni, segons digué, de la famosa entrevista entre el Governador Isaac Stevens i Si’ahl. Fou a partir de les seves notes i dels seus records que Smith va elaborar un bell text ornat de figures d’estil molt romàntiques, doncs bastant allunyat del que podia haver pronunciat llavors el cap indi, sabent que, per ser entès dels immigrants blancs, calia que fos traduït de la seua llengua lushootseed en la llengua chinook i després en anglès. El 1969, William Arrowsmith va provar de recrear el text original. Un col·lega seu, Ted Perry, en va fer una versió el 1970 que va servir de guió per un documental de televisió on es va canviar i afegir coses i que va ser traduït en moltes llengües. De manera que l’editor de la versió que tenim en mans, Jordi Pigem, va tenir de suprimir les frases inútils i sobretot les històricament contestables.

ENTRADA EN MATÈRIA

Què saps dels amerindis? On vivien? On viuen ara?

Quines impressions, imatges, records de films en tens? 

Quins mots amerindians com manitú o tipí coneixes?
PARATEXT: TAPA I CONTRACOBERTA
Per què dos noms d'autors separats per barres obliqües? Què aprenem amb la contracoberta?

Hi ha dos autors: Si’ahl, el vell cap indígena que pronuncià un discurs històric el 1854, i Ted Perry, el que ho va novament recrear, el 1970. El títol triat és la frase inicial: «Cada part d’aquesta terra és sagrada per al meu poble» que va dir Si’ahl. Aprenem amb la contracoberta que s’hi tractarà de la venda de la terra de la tribu i que hi descobrirem la visió de la natura dels pobles autòctons americans.

Per tant, quin tipus de text és anunciat? Especifica’n breument les seues circumstàncies històriques.
És un discurs, un text oral, declamat, doncs un text argumentatiu marcat per sentiments forts. Les circumstàncies històriques, no esmentades en la contracoberta, són la conquesta de l’Oest, l’arribada massiva dels europeus que volen establir-se en les terres dels indígenes.
Quina relació hi ha entre Si'ahl i Seattle? De quin poble indígena es tracta?

Si’ahl és el nom del cap indigena en la seva llengua, el lushootseed; és l’home que va negociar amb els blancs i que es va fer respectar d’ells fins el punt que van batejar Seattle la ciutat que van construir a la Costa Pacífica. Una recerca ens aprèn que era el cap de dues tribus, els Suquamishs i els Duwamishs que vivien d’ençà de més de 10 000 anys a la Península de Kitsap, actualment en l’Estat de Washington.
Situa Seattle en relació amb Nova York. Informa’t sobre aquesta vila.

Què saps de la Conquesta de l’Oest? 

LA SITUACIÓ D’ENUNCIACIÓ
A) L’emissor del discurs
 Qui parla i a quina persona gramatical a l’inici del discurs?
 Observa la tria de la 3a persona del singular a les pp.15 i 19. Per què?
 Quan apareix la 1a del plural?
 En quines rares pàgines apareix el "jo"? Per què, segons tu?
El «jo», Si’ahl, primera persona del singular, apareix a l’obertura: l’adjectiu possessiu «meu» és a la frase inicial, pàgina 11, que era la del títol del llibre: «Cada part d’aquesta terra és sagrada per al meu poble». «Meu» és repetit a la línia 5 d’aquesta primera pàgina, i només torna aparèixer p.23 ( «prefereixo») i p.33: «El meu poble em pregunta». Si’ahl s’afirma com a cap reconegut pels seus, però representant de tots els membres de la seva nació, als quals pertanya la decisió col·lectiva.
Les pàgines següents utilitzen doncs la 1era persona del plural: som, nostres, nosaltres, per oposició a vostres, vosaltres. Però observem que a la tercera pàgina (p.15), a la següent, p.17, i a la 19 («el Cap Seathl») el locutor parla d’ell mateix a la tercera persona: «el Cap Si’ahl» és posat en relació amb el «Gran Cap de Washington». Aquesta distanciació dóna llavors una gran solemnitat a la seva resposta, situant-lo al mateix nivell que el president blanc. A molts moments el discurs defineix i oposa a la tercera persona «l’home de pell roja» a «l’home blanc».
B) El destinatari
Quina expressió el designa en general? Troba’n una altra a la p.15 i una altra a la p. 35.

El destinatari del discurs és en general «l’home blanc», però dues vegades esdevé «els nostres germans blancs», «els seus germans de pell roja», p.15 i 35. A la pàgina 21, la més ressentida de tot el text, Si’ahl utilitza una metàfora potent, la de «gossos de la gana».
Hi ha mencions del màxim representant dels invasors. Com l’anomena ell?

Els immigrants europeus són representats per llur cap, anomenat «el (Gran) Cap de Washington», és a dir el President dels Estats Units.
Aquest discurs és la resposta de Si’ahl a una demanda dels colonitzadors blancs. Explica-ho.

El Cap blanc vol comprar la terra, omplint un tros de paper, i els indígenes responen per la seva boca que la terra no es pot comprar ni vendre perquè ningú no n’és propietari, perquè és sagrada i és la mare de tots els humans. «És l’home blanc qui pertany a la terra», diu Si’ahl (p.31), i rebutja aquella visió materialista del món que tenen els blancs i que portarà, diu, la humanitat al desastre.
Observa els indicis d’enunciació que reflecteixen la seva emoció:

Troba camps lèxics utilitzats per a evocar les relacions respectives, i molt diferents, dels indis i dels blancs

- amb llur terra i la Natura en general,
- amb llur passat i llur futur, llurs ancestres i llurs descendents.
Què observes? Quina plaça i quin rol, segons Si’ahl, tenen els individus en cada civilització?

Pels pell-roja: 
El primer camp lèxic és el de les connexions: lligam familiar, fraternal de l’home amb tots els elements naturals i amb els animals (cf. la repetició del distributiu «cada» a l’inici de la seva presa de paraula, p.11): són tots «germans» (p.27) car «totes les coses estan connectades, com la sang que uneix la nostra família» (p.31). L’adhesió i la pertinença feliç a un tot coherent, harmoniós, magnífic ( «ens encisen», p.17) que es contempla incansablement, del qual es gaudeix amb tots els sentits («som part», «compartim» pp.25 i 27), és traduïda per la bella imatge de la xarxa (p.31, «l’home és un fil de la xarxa»). Exclou totalment la idea de propietat i la de domini.

Aquesta sensació de forta cohesió té sempre també una dimensió temporal i espiritual: en l’element aigua, prevalent en la península dels suquamishs, hi ha les «veus familiars», és a dir els «records» i la «sang dels [seus] avantpassats»(p.17). En l’element terra, hi ha les «cendres» i les «tombes» familiars car ella «és plena de les vides dels nostres parents» (p.31). L’aire, tercer element natural, és «alè» comú (p.27) però també lligat al temps perquè és l’«últim sospir» (p.25).  
El segon camp lèxic, menys visible (dues recurrències més) és molt lligat al precedent; és doncs el de la sacralitat de la terra i de la vida: «Aquest tros de terra ha estat consagrat a nosaltres.» (p.19). I les tombes que conté són «terra santa» (ibid.)

Per l’home blanc: 
Els camps lèxics són més rics i tots depreciatius. 
El primer camp lèxic conté la idea de vanitat, d’autosuficiència del blanc que «se sent poderós (p.35), «es creu un déu» (ibid.) i pensa que un «destí» particular li ha estat acordat.

El primer camp és el de l’ús de la força en l’afany d’apoderar-se: 

el d’accions: «engolir», «domar», «comprar», «depredar», «segrestar», «conquerir» la terra vista com «una enemiga», «exterminar» (bisons p.37), i també «perforar», causar allau o estrèpit (p.23), «escopir», «contaminar», fer l’«aire pudent» (p.25) «satura[nt-lo] amb l’olor de tot d’homes» (p.37).
El segon camp lèxic és el dels defectes morals: vanitat, poca reflexió, inconseqüència, irresponsabilitat: «Se sent poderós» (p.35), «es creu un déu» (ibid.) i pensa que un «destí» particular li ha estat acordat. No mesura les conseqüències de les seves accions: la comparació amb «una serp que per alimentar-se es menja la seva pròpia cua» (p.21) anuncia la profecia de la pàgina 35: «L’home blanc morirà asfixiat per les seves pròpies brutícies» i l’advertència del «seu crepuscle» proper (p.37); car, després de consumir «així [com ho fan] els gossos de la gana» (p.21), després d’utilitzar el que momentàniament necessitava, ell sempre «segueix el seu camí (...). I tant li fa»! La seva desimboltura o indiferència, fins pel «dret natural» dels seus fills als quals «segresta la terra» (p.21) ensenya molta duresa, absència de sensibilitat, afectiva com estètica, i absència d’espiritualitat.
El tercer camp lèxic conté, amb la metàfora forta de «un rodamon que arriba la nit» (p.21), la idea de traidoria, d'hipocresia, que s’afegeix a la d’absència d’escrúpols morals, doncs de menyspreu o d’ignorància del sagrat; el verb «profanar» apareix cap a la fi, a la pàgina 29, on Si’ahl posa com una de les condicions de l’eventual compra del seu país que l’invasor, que sempre «ignora les tombes», no «les profanarà», ell que per manca d’espiritualitat actua com si totes les coses «es pod[i]en comprar, depredar i vendre» (p.21).


Retroba tots els verbs que expressen la idea de conquesta brutal.
conquerir, prendre, depredar, segrestar, domar, segrestar, engolir
Llista 3 o 4 metàfores desvalorants que denuncien el comportament de l’invasor blanc.

Rodamon de nit, gossos de la gana, la serp, asfixiat per la seva brutícia, el seu crepuscle.
Estudi de l’argumentació
Imagina els arguments de l’home blanc per a apoderar-se totalment del territori.
Seguint el discurs de Si’ahl per a defensar el seu poble i la seua terra, dóna els seus successius               arguments.
Un dolorós qüestionament és expressat pel savi indi en la clausura del discurs. Pots precisar-lo?

Si’ahl conclou el seu parlament interrogant-se finalment sobre el «destí»: el destí dels pobles autòctons americans. Per quin «motiu especial», diu, «la força del déu (...) va atorgar [a l’home blanc] domini sobre aquesta terra?» I afegeix: «Aquest destí és un misteri per a nosaltres, perquè no entenem què és la vida quan els bisons són exterminats (...) [i que tot] s’ha esvaït. S’acaba la vida i comença la supervivència.» 
Entenem que el vell cap de tribu assistint a la desintegració del seu món s’interrogui sobre els plànols divins i tingui mal a sotmetre’s a aquesta obscura voluntat divina.
Tasques finals
Presenta sota forma multimèdia els mots amerindians entrats en català.
Realitza un booktrailer (vídeo curt que presenta el llibre i incita a llegir-lo destacant un o diversos punts que t’han marcat o bé criticant-ne certs elements).
Escriu un fragment d’un altre discurs sobre un fet de societat en què un cap indi ens lliura la saviesa amerindiana.

Escriu unes qüestions per a una vídeo-entrevista amb l’autor.

Imagina un debat entre un cap indi i un president americà en què cada un defensa el seu punt de vista. 

Extrets remarcables
Pàgina 17:
Aquesta terra és sagrada per a nosaltres.(...) L’aigua que flueix en els torrents no és aigua, sinó la sang dels nostres avantpassats. Si us venem la terra, cal que recordeu que és sagrada per a nosaltres i que sempre ensenyeu als vostres fills que és sagrada.(...) El borbolleig de l’aigua és la veu del pare del meu pare. Els rius són germans nostres; sadollen la nostra set.(...) Si us venem la terra, heu de recordar, i d’ensenyar als vostres fills que els rius són germans nostres i vostres, i a partir d’ara heu de tractar els rius amb la bondat amb què tractaríeu un germà. 
Pàgina 21:
L'home blanc no ho entén. Per a ell un tros de terra és com qualsevol altre, perquè és un rodamon que arriba de nit i pren de la terra el que sigui que necessita. La terra no és la seva germana, sinó una enemiga, i quan l'ha conquerida segueix el seu camí. Deixa enrere les tombes dels seus avantpassats i tant li fa. Segresta la terra dels seus fills. I tant li fa. L'home blanc deixa de banda les tombes dels avantpassats i el dret natural dels fills. Tracta la seva mare, la terra, i el seu germà, el cel, com a coses que es poden comprar, depredar i vendre, com les ovelles, el pa o els vidrets de colors. Així els gossos de la gana engoliran la terra fèrtil i només en quedarà un desert. L'home blanc és com una serp que per alimentar-se es menja la seva pròpia cua. I la cua se li va fent més i més petita.
Pàgina 27:
Així que tindrem en compte l’oferta de comprar-nos la terra. Si decidim acceptar, poso aquí i ara una condició: l’home blanc ha de tractar els animals d’aquesta terra com els seus germans.(…) Tot el que esdevé als animals, esdevé als éssers humans, perquè compartim el mateix alè. 
Pàgina 31:
Si us venem aquesta terra, ara posaré aquesta condició: (…) Ensenyeu als vostres fills el que hem estat ensenyant als nostres, que la terra és la nostra mare.
El que esdevé a la terra, esdevé als fills de la terra. Si els homes escupen al terra, s’estan escopint al damunt. Això ho sabem. La terra no pertany a l’home blanc, és l’home blanc que pertany a la terra.(...) Totes les coses estan connectades, com la sang que uneix la nostra família. (…) L’home no va teixir la xarxa de la vida; tan sols n’és un dels fills. Tot el que fa a la xarxa, s’ho fa a si mateix.


